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Аннотация. В работе анализируются ареалы тридцати пяти междиалект-
ных синонимов исконного и заимствованного происхождения, противопостав-
ляющих западную и восточную части центральноюжнославянского ареала. Аре-
алы распространения данных лексем картографированы и интерпретированы 
на основании данных диалектной лексикографии и предпринятого автором ан-
кетирования носителей сербских и хорватских говоров (всего в работе содер-
жится cемнадцать карт).
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Abstract. The paper proposes an analysis of the incidence areas for 35 interdialect 
native or borrowed synonyms demonstrating the difference between the western and 
eastern parts of the Central South Slavic territory: hitit —  baciti ‘to throw’, puhati —  
duvati ‘to blow’, tjedan —  nedelja ‘week’, kruh —  hleb ‘bread’, delati —  raditi ‘to do, 
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work’, obed —  ručak ‘lunch’, cesta —  put ‘road’, mučati —  šutjeti, ćutati ‘to be silent’, 
železo —  gvožđe ‘iron’, ovas —  zob ‘oats’, nosnica —  nozdrva ‘nostril’, prsi (prsa) —  
grudi ‘chest’, mati —  majka ‘mother’, punica —  tašta ‘mother-in-law’, šogor —  šur-
jak ‘brother-in-law’, dvorište, dvor —  avlija ‘yard’. The areas of these lexemes’ distri-
bution are mapped and interpreted based on the dialect lexicography data and on my 
questionnaires filled out by speakers of Serbian and Croatian dialects (seventeen maps 
in total). My analysis shows that the subsections of the Serbo-Croatian continuum 
conventionally subdivided into western and eastern regions and into central and pe-
ripheral zones often intermingle where western dialects often prove to be peripheral 
(archaic), while eastern dialects show central (innovative) features, with the exception 
of Eastern Serbia dialects that can also demonstrate peripheral, archaic characteris-
tics. The localization of differential lexemes presents a variegated picture. Only three 
of the pairs addressed demonstrate clear boundaries: tjedan —  nedelja, delati —  raditi, 
obed —  ručak, with only the first two pairs showing a strict West —  East opposition 
(Kajkavian vs. North Chakavian dialects), while obed —  ručak reflect the opposition 
between the center and the periphery of the Serbo-Croat territory. All other lexeme 
pairs addressed represent diffuse areas where one lexeme of the pair predominates 
over the other in, correspondingly, western or eastern regions. As a rule, the concen-
tration of both lexemes is higher in the west of the Serbo-Croatian territory. The east-
ern border of the ‘western’ lexemes distribution runs through the territory of Serbia 
much further to the east of Drina, encompassing Vojvodina, Shumadia and Kosovo.

Keywords: Slavic lexicology, dialect lexicology, Serbian language, Croatian lan-
guage, geolinguistics, lexical isoglosses.

1. Введение

Очевиден и общеизвестен факт, что между говорами западной 
и восточной части центральноюжнославянского (сербскохорватского) 
диалектного континуума существуют лексические различия, которые 
присутствуют и в словарном составе сербского и хорватского лите-
ратурных языков, а ранее отражались в западном и восточном вари-
антах сербскохорватского литературного языка. Павле Ивич в книге 
«Сербский народ и его язык» в качестве примеров подобных разли-
чий приводит, с одной стороны, восточные слова ћурка ‘индейка’, 
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хлеб ‘хлеб’, недеља или седмица ‘неделя’, гвожђе ‘железо’, пацов 
‘крыса’, владика ‘епископ’, крст ‘крест’, с другой —  западные: пура, 
крух, тједан, жељезо, штакор, бискуп, криж, а также пары, в кото-
рых одно слово является балканизмом, а другое —  нет: друм /  цеста 
‘дорога’, зејтин /  уље ‘масло’, сирће /  оцат ‘уксус’, комшија /  сусјед 
‘сосед’, џак /  врећа ‘мешок’ [Ивич 2017: 206].

Менее очевидны и требуют дополнительного исследования ло-
кализация западных и восточных лексем, то есть граница их распро-
странения, а также хронология и источник их возникновения.

Обширный материал по лексическим изоглоссам, проходящим 
по сербскохорватской территории в направлении север —  юг, пред-
ставлен в монографии А. А. Плотниковой, в которой анализируется 
география терминов народной культуры. Ср. обозначение последнего 
дня Масленицы словом покладе (к западу от Дрины и в Черногории), 
корнем бел- (в Сербии), корнем сир- (в восточной Сербии); обозначе-
ние праздника по случаю рождения ребенка бабине (к западу от реки 
Велика Морава) и кравај (восточная Сербия); обозначение голоше-
ния по покойному корнем кук- (центральная Сербия), корнем лелек- 
(Черногория), јаук- (Босния, западная Сербия, кайкавская Хорватия), 
плак- (восточная Сербия) и др. [Плотникова 2004: 434, 524, 570].

Настоящее исследование основано на картографировании 1 не-
скольких лексических пар, относящихся к базовой, ядерной лексике 
сербскохорватского языка и предположительно противопоставляю-
щих западные и восточные сербскохорватские говоры. Под западными 
говорами здесь понимаются говоры всех трех наречий (кайкавского, 
чакавского и штокавского), расположенные не восточнее реки Дрины. 
Изолексы, выделяющие только кайкавские или кайкавские и северно-
чакавские говоры и противопоставляющие их прочим, представляют 
собой отдельный феномен и в данной статье не рассматриваются.

 1 Мы прибегли к картографированию в целях выявления границ распростра-
нения лексем западного и восточного типа, для чего было просмотрено боль-
шинство хорватских и все сербские диалектные словари и собраны фиксации 
интересующих нас лексем. Этот материал был дополнен данными анкетирова-
ния носителей народных говоров (см. сноску № 2).
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2. Материал исследования

Исследованные лексемы можно разделить на две группы. В пер-
вую входят пары hititi —  baciti  ‘бросить’,  puhati —  duvati  ‘дуть’, 
tjedan —  nedelja ‘неделя’, kruh —  hleb ‘хлеб’, delati —  raditi ‘делать, 
работать’, obed —  ručak ‘обед’, cesta —  put ‘дорога’, mučati —  šutjeti, 
ćutati ‘молчать’, železo (željezo) —  gvožđe ‘железо’, ovas —  zob ‘овес’ 
(см. карты №№ 1–10). Гипотеза об их дифференцирующем харак-
тере основывается преимущественно на общеизвестных в сербо-
кроатистике данных, как в случае с tjedan —  nedelja ‘неделя’, kruh —  
hleb ‘хлеб’, delati —  raditi ‘делать, работать’ и т. д., или на сведениях 
«Общеславянского лингвистического атласа» (hititi —  baciti ‘бро-
сить’). Картографирование этих слов выполнено на основании дан-
ных хорватской и сербской диалектной лексикографии и полевых 
записей (собственных или предоставленных автору сербскими линг-
вистами) 2. Лексемы, выражающие значения ‘делать’, ‘овес’, ‘бро-
сить’, были ранее картографированы в «Общеславянском 

 2 С целью выявления особенностей лексики разных типов сербскохорватских 
говоров нами был предпринят сбор материала по анкете, составленной на ос-
нове лексических вопросов «Сербскохорватского диалектного атласа» [Upitnik 
za SHDA] и «Хорватского диалектного атласа» [Upitnik]. В анкету вошло 370 во-
просов. Было проведено три полевых исследования: в селе Кола в окрестно-
стях Баня-Луки, в селах Шеховцы, Подрашница и Барачи в окрестностях Мрко-
нич-Града и в селе Сиче в окрестностях г. Славонски-Брод. Кроме того, в работе 
используется материал анкет, записанных автором в беседах с образованными 
носителями диалекта и заполненных по просьбе автора сербскими и хорват-
скими лингвистами —  носителями народного говора, а также результаты по-
левых исследований сербских и хорватских коллег. Автор сердечно благодарит 
Дияну Црняк, Мирьяну Петрович-Савич, Драгомира Козомару, Биляну Бабич, 
Эмину Бербич-Колар, Срето Танасича, Велько Брборича, Таню Милосавлевич, 
Любисава Чирича, Гордану Драгин, Анджелу Реджич, Мирьяну Менац-Миха-
лич, Слободана Кадича, Сандру Хаджихалилович, Перину Вукшу-Наход, Марию 
Малнар-Юришич, а также студентов Белградского, Черногорского, Банялукского, 
Осиекского и Московского университетов, собравших или предоставивших ди-
алектный лексический материал.
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лингвистическом атласе» [ОЛА 2009: 2012], однако для уточнения 
результатов в нашей работе они картографированы повторно.

Вторую группу исследованных лексем составляют различия, 
выделенные нами при анализе данных, собранных по вопроснику 
«Сербскохорватского диалектного атласа» (всего проанализировано 
двадцать две анкеты: восемнадцать штокавских, три кайкавские 
и одна чакавская). Из ответов на триста семьдесят вопросов вопро-
сника, помимо тех, которые содержатся в первом списке, было выде-
лено всего несколько исконных (незаимствованных) слов, достаточно 
четко противопоставляющих западные и восточные говоры. Это пары 
nosnica —  nozdrva ‘ноздря’, prsi (prsa) —  grudi ‘грудь’, mati —  majka 
‘мать’, punica —  tašta ‘теща’. Также был выделен целый ряд разли-
чий, в которых один из членов представлен заимствованием (при-
веду только отдельные примеры): šogor —  šurjak ‘шурин’, dvorište, 
dvor —  avlija ‘двор’. Картографирование предпринято в связи с от-
сутствием опубликованных выпусков диалектных атласов сербского 
и хорватского языков.

Анализируемый лексический материал неоднороден как с хроно-
логической, так и с географической точки зрения. Часть исследуемых 
лексем образовалась в праславянский период (baciti —  hititi ‘бросить’, 
puhati —  duvati ‘дуть’, nedelja —  tjedan ‘неделя’, hleb —  kruh ‘хлеб’, 
put —  cesta ‘дорога’, prsa —  grudi ‘грудь’, mati —  majka ‘мать’), при-
чем в некоторых из пар можно достоверно реконструировать слово 
более раннего и более позднего происхождения. Например, в парах 
hleb —  kruh ‘хлеб’, put —  cesta ‘дорога’, baciti —  hititi ‘бросить’, prsi 
(prsa) —  grudi ‘грудь’, mati —  majka ‘мать’, nedelja —  tjedan ‘неделя’, 
ovas —  zob ‘овес’ слова hleb, put, baciti, prsi, mati, ovas являются бо-
лее древними 3. Есть пары, в которых установить относительную 

 3 Критериями древности или инновационности являются наличие или отсут-
ствие индоевропейских соответствий, характер ареала (общеславянское слово 
или слово с ограниченным ареалом), семантическая производность. Глагол *bа-
cati признается более древним по сравнению с *xytiti ‘бросать’ на основании по-
следнего критерия (точка зрения Ж. Ж. Варбот, высказанная в устной беседе с ав-
тором статьи). О трактовке *kruxъ как исконного слова см. в [Трубачев 2004: 474].
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хронологию возникновения сложнее, как, например, в паре puhati —  
duvati ‘дуть’.

Другая часть анализируемых пар слов, а именно delati —  ra-
diti ‘делать, работать’, obed —  ručak ‘обед’, mučati —  ćutati, šutjeti 
‘молчать’, željezo —  gvožđe ‘железо’,  tašta —  punica ‘теща’, появи-
лись в послепраславянский период и образованы, с одной стороны, 
праславянской лексемой, а с другой —  инновационной лексемой, воз-
никшей на почве сербскохорватского языка. Согласно предприня-
тому нами картографированию, среди изолекс первого и второго 
типа выделяются те, которые противопоставляют собственно запад-
ные и восточные области, и те, которые можно интерпретировать 
как очерчивающие инновационный центр и архаическую перифе-
рию одновременно.

Наиболее трудно датировать и комментировать формирование 
пар, образованных словами праславянского происхождения. Выска-
жем некоторые предположения.

3. Ареалы слов праславянского происхождения

Среди лексем, ареал распространения которых тяготеет к западу, 
во-первых, выделяются праславянские слова, связывающие говоры, 
расположенные в западной части сербскохорватской территории, с за-
паднославянскими языками (tjedan ‘неделя’ (*tъjьdьnь), cesta ‘дорога’ 
(*cěsta)) или со словенским языком (kruh ‘хлеб’ (*kruxъ) и hitati ‘бро-
сать’ (*xytati)). Волна распространения в прасербскохорватских го-
ворах лексем tjedan и cesta, очевидно, исходила из западнославян-
ских диалектов. Слово tjedan является, вероятно, наиболее древним 
западным диалектизмом из всех перечисленных [RJAZU 18: 362]. 
Современная география распространения этого слова представлена 
на карте № 1. Однако можно предположить, что в других значе-
ниях это слово встречалось и в более восточных говорах (ср. совре-
менное косовское таjдан ‘всегда’ [Букумирић 2012: 594], которое 
также встречается, согласно словарю Югославянской академии, «без 
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определенного значения» и в фольклорном тексте из Брочанской 
жупы в Герцеговине [RJAZU 18: 8]). Ареал tjedan ‘неделя’ можно 
связать с так называемым паннонским типом лексики, для которого 
характерны общие словенско-хорватско-западнославянские лексиче-
ские признаки (ср. также vugorek ‘огурец’, jetra ‘печень’, о паннон-
ской лексике см. [Куркина 1992: 23]).

Слово cesta также древнее связующее звено западноюжнославян-
ских говоров с западнославянскими, однако его трудно признать за-
падным диалектизмом не только в настоящее время, но и в прошлом 
(см. карту № 2), оно распространено в Черногории, на Косове и в Во-
еводине и, согласно Даничичу, употреблялось в древнесербских тек-
стах [Даничић 3: 456].

Лексемы kruh ‘хлеб’ и hitati ‘бросать’, по всей видимости, пред-
ставляют собой семантические инновации более позднего периода, 
чем tjedan и cesta (первоначальные значения слова kruh —  ‘кусок’, 
а hitati —  ‘хватать’). Исходное значение hitati ‘хватать’ хорошо из-
вестно многим хорватским писателям Нового времени [RJAZU 3: 
613], а значение ‘кусок’ у слова kruh в словаре RJAZU не зафикси-
ровано [RJAZU 5: 663]. Как показывает карта № 3, kruh широко ис-
пользуется в Хорватии и западной Боснии, но встречается и восточ-
нее Дрины. Карта глаголов hitati и bacati (№ 4) показывает, что hitati 
в значении ‘бросать’ наиболее устойчиво проявляется в кайкавских 
и северночакавских говорах, а на остальной территории употребля-
ется наряду с bacati.

Номинация zob  ‘овес’ (*zobъ, отглагольное существительное 
от zobati, первоначально означало злаковый корм для скота [Skok 3: 
659] и в этом значении представлено во всех южнославянских язы-
ках) в кайкавских, центрально- и южночакавских и славонских гово-
рах является основной лексемой для обозначения овса, встречается 
и в словенском языке [Bezlaj 4: 421]. В центральной части сербско-
хорватской территории наблюдается интерференция слова зоб и об-
щеславянского слов овас (*ovьsъ), а для Истрии и призренско-ти-
мокских говоров характерен только архаизм (*ovьsъ) (см. карту № 5). 
Слово zob также встречается в грамоте короля Милутина косовскому 
монастырю Баньска [RJAZU 23: 70].
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Предположительно к праславянскому периоду относится и форми-
рование пары puhati —  duvati ‘дуть’ (карта № 6). Глагол puhati ‘дуть’ 
(*puxati) широко распространен в западных сербскохорватских гово-
рах, и прежде всего как обозначение действия ветра; реже встречается 
в болгарском языке (пухам ‘дуть’ [БЕР 6: 14]), в котором основная лек-
сема в значении ‘дуть’ —  духам, и в словенском (словен. puhati ‘дуть’ 
(в т. ч. о ветре) [Bezlaj 3: 134]). В западнославянских языках эта лексема 
представлена в польском (puchać ‘глубоко выдыхать’) [SJP], нижнелу-
жицком (puchaś ‘blasen, pusten’ (‘дуть, выдыхать’)) [DNW]. На серб-
скохорватской территории puhati доминирует на западе, а по мере про-
движения на восток встречается реже и меняет значение (например, 
пуа ‘тяжело дышать’ [Стојановић 2010: 778]). Лексема duvati (*duxati), 
напротив, распространена на востоке (ср. основное болгарское обо-
значение духам), а на территории Хорватии встречается очень редко.

На центральноюжнославянской территории лексема nosnica 
(*nosьnica) употребляется на севере Хорватии, в кайкавских гово-
рах (помимо картографированных данных, см. [Lipljin 2002; Šatović, 
Kalinski 2012: 311]), а также в Славонии [Skok 2: 524]. Согласно SLA, 
эта лексема употребляется на большей части территории Словении 
[SLA 2011: 68–69]. В чакавских и штокавских говорах есть лексемы, 
восходящие к прасл. *nozdri [Skok 2: 525; Jurišić 1973: 135; Hraste, 
Šimunović 1: 674]. См. карту № 7.

Вторичное наименование *grǫdь (родственно *grǫdа [ЭССЯ 7: 
149], этимологическое значение —  ‘возвышение, выступающая часть 
тела’) как обозначение груди является общеславянским, встречается 
в том числе в словенском языке, но не во всех сербскохорватских го-
ворах. Слово *grǫdь не характерно для кайкавских (хотя представ-
лено в говоре Вараждина [Lipljin 2002]), чакавских и прилегающих 
к Адриатическому побережью штокавских говоров, а распространено 
на востоке центральноюжнославянской территории (см. карту № 8).

Лексемы mati —  majka в сербскохорватском ареале обычно со-
существуют в говорах или распределены диффузно. Однако наблю-
дается географическая закономерность, согласно которой в запад-
ных говорах *majьka употребляется в ином значении, чем ‘мать’ 
(‘бабушка’, ‘прабабушка’, ‘старая женщина’ [Lipljin 2002; Maresić, 
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Miholek 2011; Sekulić 2005: 251]), а обозначением матери служит 
лексема *mati (см. карту № 9).

4. Ареалы послепраславянских инноваций

Среди междиалектных синонимических пар, возникших вслед-
ствие вытеснения на части сербскохорватской территории прасла-
вянского слова новообразованием, выделяются два типа. Наибо-
лее распространенный тип сформировался в результате инноваций 
в говорах, занимающих восточное и центральное положение в цен-
тральноюжнославянском континууме (штокавских и чакавских го-
ворах, во всех штокавских или в их части). Это инновации raditi ‘де-
лать, работать’, ručak ‘обед’, ćutati, šutjeti ‘молчать’, gvožđe ‘железо’. 
Данные изоглоссы отделяют от основного сербскохорватского диа-
лектного массива говоры северо-запада Хорватии и (реже) говоры 
южной и восточной периферии: чакавские, зетско-сеницкие и при-
зренско-тимокские.

Второй тип инноваций, по всей видимости, имел своим источни-
ком западные сербскохорватские говоры. Это намного более редкий 
инновационный тип, в нашем материале представленный изоглос-
сой punica —  tašta (ср. изоглоссу ovas —  zob ‘овес’; в обоих случаях 
инновационная лексема наиболее частотна в кайкавских и западно-
штокавских говорах, менее частотна в центральных и отсутствует 
в говорах восточной Сербии и Истрии).

Изоглосса delati —  raditi ‘делать, работать’ (см. карту № 10) выделя-
ется из всех прочих тем, что демонстрирует наиболее четкую границу 
между кайкавскими и северночакавскими говорами, с одной стороны, 
и прочими сербскохорватскими —  с другой: на западе центрально-
южнославянской территории используется общеславянский глагол, 
а в восточной ее части сербскохорватское новообразование raditi (‘де-
лать’ из ‘заботиться, о том, чтобы сделать хорошо’ (ср. русск. радеть) 
[Skok 3: 96–97]). При этом в центрально- и южночакавских и што-
кавских говорах глагол delati (*dělati) в значении ‘делать, работать’ 
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вытеснен полностью (в чакавских говорах сохраняется в значении 
‘обтесывать дерево’ [Bjažić, Dean 2002: 125; Barbić 2011: 43; Roki-For-
tunato 1997: 84], а в штокавском говоре Карашево —  в значении ‘обра-
батывать (камень)’ [РСГВ 1: 359]). Согласно словарю RJAZU, в зна-
чении ‘делать’ raditi широко распространяется с XVII в. [RJAZU 12: 
889, 894], причем только в штокавских говорах, а в значении ‘ра-
ботать’ —  с XVIII в., также в штокавских говорах [RJAZU 12: 897].

В полном соответствии с теорией новоштокавского инновацион-
ного центра [Поповић 2007: 317, 336] находятся ареалы распростра-
нения лексем obed —  ručak ‘обед’, mučati —  ćutati, šutjeti ‘молчать’, 
željezo —  gvožđe ‘железо’ (см. карты № 11–13).

Эти инновационные лексемы распространяются в штокавско- 
чакавском ареале таким образом, что в центральной его части старая 
лексема выходит из употребления, а на окраине: в центрально- и южно-
чакавских, зетско-сеницких и призренско-тимокских говорах —  сохра-
няется наряду с новой. Обычным состоянием для кайкавских и север-
ночакавских говоров является сохранение архаизма. Это показывают 
как наши данные, так и другие изоглоссы (ср. [Поповић 2007: 293]).

В северночакавских и кайкавских говорах представлена только 
одна из рассматриваемых инноваций —  ručak как обозначение приема 
пищи (от ‘есть рукой’) [Skok 3: 164]. Новая лексема проникла в эти 
говоры, но не приобрела значения исконной лексемы obed (*obědъ) 
и не вытеснила ее, а функционирует в этих говорах в ином значении 
(ср. ručak ‘завтрак’, ‘второй завтрак’, ‘ужин’ [Maresić, Milholek 2011: 
601; Peruško 2010: 207; Ivančić-Dusper, Bašić 2013: 209]).

Карта распространения глагола mučati (*mьlčati) и глагола šutjeti 
и ćutjeti /  ćutati ‘молчать’ (связаны с чеш. cítit ‘чувствовать’, польск. 
cucić ‘приводить в чувство’, русск. очутиться и отражают семантиче-
ский переход ‘чувствовать, терпеть молча’ > ‘молчать’ [Skok 1: 367]) 
показывает, что инновация вытесняет архаизм на восточной перифе-
рии, но не затрагивает вместе с кайкавскими северночакавские говоры, 
а на прочей чакавской территории, в Боснии и в Черногории не полно-
стью вытесняет архаизм. Данная карта также показывает связь говора 
Вука Караджича (села Тршич) с говорами Черногории (см. карту № 12). 
Глагол ćutjeti ‘молчать’ распространяется у хорватских и боснийских 
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штокавских авторов с XVII в., форма ćutati  встречается только 
у сербских авторов, начиная с В. Караджича [RJAZU 2: 158, 162].

Карта železo (*želězo) —  gvožđe ‘железо’ показывает в центре серб-
скохорватской территории зону интерференции двух лексем. При 
этом кайкавская и северночакавская зоны демонстрируют отсутствие 
инновационной лексемы, древняя лексема преобладает и в восточной 
Сербии. В центрально- и южночакавских и в зетско-сеницких гово-
рах архаизм вытеснен, но хорошо сохраняется в Воеводине, Боснии 
и Герцеговине (карта № 13).

Инновация punica (карта № 14) является собственно западносерб-
скохорватской, на словенской территории она представлена только 
в некоторых приграничных говорах [SLA 2011: 282–283].

Наиболее простую группу инноваций, разделивших центрально-
южнославянский ареал на западную и восточную области, состав-
ляют заимствования. Как показывают наши наблюдения над матери-
алом (ср. [Поповић 2007: 320]), для восточных говоров характерно 
использование турцизмов, а для западных —  сохранение исконной 
или более древней заимствованной лексики. Границы соответству-
ющих ареалов демонстрирует карта ‘двор’ (№ 15). В западных го-
ворах исконную лексику могут вытеснять германизмы, это явление 
иллюстрируют обозначения брата жены šogor —  šurjak (карта № 16) 
и мужа одной из сестер по отношению к мужу второй сестры šogor —  
pašanac, badža (карта № 17).

5. Выводы

В рассмотренном материале среди лексем, дифференцировавших 
центральноюжнославянскую территорию, выделяются: 1) западно-
славянские инновации праславянского периода, распространившиеся 
на словенскую и сербскохорватскую территорию, 2) словенско-серб-
скохорватские инновации (праславянского и, возможно, послепрасла-
вянского периода), семантические и лексические, 3) центральносерб-
скохорватские лексические инновации, 4) западносербскохорватские 



Е. И. Якушкина 121

лексические инновации (их меньшинство), 5) заимствования из раз-
личных источников.

Западная и восточная области сербскохорватского континуума 
и центральная и периферийная зоны нередко соотносятся между со-
бой, поскольку западные говоры часто выступают в роли периферий-
ных (архаических), а более восточные —  в роли центральных (иннова-
ционных), за исключением говоров восточной Сербии, которым также 
могут быть присущи периферийные архаические черты (ср. ručak —  
obed, ćutati —  mučati, gvožđe —  železo). В некоторых случаях речь 
идет не о четком делении на запад —  восток, а о преимуществен-
ном употреблении лексемы в той или иной области (puhati —  duvati).

Локализация дифференциальных лексем носит различный ха-
рактер. Только три рассмотренные пары демонстрируют четкие гра-
ницы: tjedan —  nedelja, delati —  raditi, obed —  ručak. Причем только 
первые две противопоставляют собственно запад и восток, а именно 
кайкавские и северночакавские говоры остальным центральноюж-
нославянским, тогда как пара obed —  ručak противопоставляет центр 
и периферию сербскохорватской территории. Остальные рассмотрен-
ные пары демонстрируют диффузные ареалы с преобладанием той 
или иной лексемы в западных или восточных областях, при этом, как 
правило, концентрация обоих наименований больше на западе серб-
скохорватской территории. В некоторых случаях (kruh, hititi, puhati) 
диффузности не наблюдается на крайнем западе сербскохорватской 
территории (прежде всего в кайкавских и северночакавских говорах), 
где фиксируется только лексема «западного» типа (если принять, что 
cesta и put в западных говорах обозначают разные виды дорог, напри-
мер асфальтированную и грунтовую, то слово cesta также относится 
к этому типу). Восточная граница ареала распространения лексем за-
падного типа проходит по территории Сербии, значительно восточ-
нее Дрины, включая Воеводину, Шумадию и Косово.

Помимо новоштокавских лексических инноваций, предположи-
тельно существуют центральные инновации иного типа (ср. названия 
овса), отмеченные в кайкавских говорах, а в качестве незатронутой 
инновациями периферии в данном случае выступают северночакав-
ские и восточносербские говоры.
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Приложение

Карта № 1. Tjedan —  nedelja ‘неделя’ 4

Map No. 1. Tjedan —  nedelja

*tъjьdьnь
Список пунктов и областей: Мурско Средишче [Blažeka, Rob 2014: 

460], Вараждин [Lipljin 2002], Иванец [Hrg 1996: 113], Свети Джурдж 
[Belović, Blažeka 2009: 499], Гола [Večenaj, Lončarić 1997: 400], Само-
бор [Žegarac Peharnik 2003: 337], Джурджевац [Maresić, Miholek 2011: 
725], Церье [Šatović, Kalinski 2012: 522], Сутла [Hanzir i dr. 2015: 198], 
Делнице [Pavešić i dr. 2006: 136], Чабар [Malnar 2014: 466], Клоко-
чевци [А].

 4 Автор выражает благодарность Т. Милачич и М. Арсентьевой за помощь 
в сборе словарного материала и составлении карт.
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*neděl’a
Список пунктов и областей: Сень [Moguš 2002: 86], Ком-

поле [Kranjčević 2003: 500], Паг [Vranić, Oštarić 2016: 421], Имот-
ски [Babić 2008: 289], Широки-Бриег [Kraljević 2013: 210], Сиче 
[А] , Кола [А], Любине [А], Приедор [А], Грдово [А], Подновле 
[А], Бастаси [А], Дреновац [А], Тршич [Караџић 1969: 462], Бе-
ла-Црква [А], Ужице [239], Ясеново, Мартонош,  Башаид [РСГВ 3: 
61], Прошчене [Вујичић], Кучи [Петровић и др. 2013: 247], Загарач 
[Ћупић 1997: 265], Свиница [Томић 1984: 178], Каменица [Јовано-
вић 2004: 30], Црна Трава [Стојановић 2010: 947], Ябланица [Жу-
гић 2005: 356], Црна Река [Марковић 1986: 289], Вучитрн [Елезовић], 
Метохия [Букумирић 2012: 358].

Карта № 2. Put —  cesta ‘дорога’

Map No. 2. Put —  cesta
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*pǫtь
Список пунктов и областей: Вараждин [Lipljin 2002: 1313], Ива-

нец [Hrg 1996: 92], Мурско Средишче [Blažeka, Rob 2014: 320], Свети 
Джурдж [Belović, Blažeka 2009: 348], Сутла [Hanzir i dr. 2015: 374], Ча-
бар [Malnar 2014: 362], Делнице [Pavešić i dr. 2006: 320], Медулин [Pe-
ruško 2010: 195], Роверия [Kalčić i dr. 2014: 226], Болюн [Francetić 2015: 
221], Цриквеница [Ivančić-Dusper, Bašić 2013: 201], Лабин [Mile-
voj 2006: 227], Пазин [Gagić 2017: 55], Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 
197], Црес [Velčić 2003: 59], Комполе [Kranjčević 2003: 64], Паг [Vranić, 
Oštarić 2016: 162], Сень [Moguš 2002: 13], Дуги Оток [Uglešić 2017: 
29], Шибеник [Menac-Mihalić 2005: 283, 284], Дони-Лапац [Зобе-
ница 2016: 820], Вргада [Jurišić 1973: 33], Брач [Simunović 2006: 91], 
Хвар [Barbić 2011: 30], Корчула [Panža 2015: 94], Добринче, Числа, 
Оток [Menac-Mihalić 2005: 142], Дубровник [Бојанић, Тривунац 2018], 
Сиче [А],   Гламоч [Бојиновић 2015: 222], Кола [А], Любине [А], 
Приедор [А], Подновле [А], Загарач [Ћупић 1997: 485, 540], Кучи 
[Петровић и др. 2013: 345], Васоевичи [Стијовић 2014: 558], Тршич 
[Караџић 1969: 693], Каменица [Јовановић 2004: 585], Црна Трава 
[Стојановић 2010: 780], Свиница [Томић 1984: 206], Качер [Петровић, 
Капустина 2011: 228], Бачинци, Бечей, Фаркаждин, Мол [РСГВ 3: 408].

*cěsta
Список пунктов и областей: Вараждин [Lipljin 2002: 116], Це-

рье [Šatović, Kalinski 2012: 94], Иванец [Hrg 1996: 51], Сутла [Hanzir 
i dr. 2015: 90], Делнице [Pavešić i dr. 2006: 53], Чабар [Malnar 2014: 
362], Пазин [Gagić 2017: 55], Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 197], 
Црес [Velčić 2003: 59], Комполе [Kranjčević 2003: 64], Паг [Vranić, 
Oštarić 2016: 162], Сень [Moguš 2002: 13], Дуги Оток [Uglešić 2017: 
29], Дони-Лапац [Зобеница 2016: 820], Вргада [Jurišić 1973: 33], Брач 
[Šimunović 2006: 91], Хвар [Barbić 2011: 30], Корчула [Panža 2015: 94], 
Добринче, Числа, Оток [Menac-Mihalić 2005: 142], Сиче [А], Кола 
[А], Приедор [А], Грдово [А], Подновле [А], Бастаси [А], Мосоро-
вичи [А], Любине [А], Гламоч [Бојиновић 2015: 79], Лачарак, Пачир, 
Чента [РСГВ 4: 364], Загарач [Ћупић 1997: 485, 540], Метохия [Бу-
кумирић 2012: 662].
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Карта № 3. Hleb —  kruh ‘хлеб’

Map No. 3. Hleb —  kruh

*kruxъ
Список пунктов и областей: Мурско Средишче [Blažeka, Rob 2014: 

185], Вараждин [Lipljin 2002: 604], Свети Дурдж [Belović, Blažeka 
2009: 199], Гола [Večenaj, Lončarić 1997: 155], Джурджевац [Maresić, 
Milholek 2011: 289], Церье [Šatović, Kalinski 2012: 226], Сутла [Hanzir 
i dr. 2015: 120], Самобор [Hanzir i dr. 2015: 220], Чабар [Malnar 2014: 
79], Делнице [Pavešić i dr. 2006: 149], Медулин [Peruško 2010: 
109], Роверия [Kalčić i dr. 2014: 130], Цриквеница [Ivančić-Dus-
per, Bašić 2013: 128], Лабин [Milevoj 2006: 136], Црес [Velčić 2003: 
185], Пазин [Gagić 2017: 128], Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 332], 
Сень [Moguš 2002: 61], Комполе [Kranjčević 2003: 346], Паг [Vranić, 
Oštarić 2016: 322], Вргада [Jurišić 1973: 99], Вис [Roki-Fortunato 1997: 
246], Брач [Šimunović 2006: 252], Хвар [Barbić 2011: 134], Каштела 
[Baldić-Đugum 2006: 145], Имотски [Šamija, Ujević 2001: 179], 
Числа, Оток, Шибеник [Menac-Mihalić 2005: 201, 209], Дубровник 
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[Бојанић, Тривунац 2018], Сомбор [Sekulić 2005: 224], Клокочевци 
[А] , Сиче [А], Гламоч [Бојиновић 2015: 158], Госпич [Стојаковић, 
Мандарић 2013], Кола [А], Бастаси [А], Грдово [А], Любине [А], 
Приедор [А], Подновле [А], Качер [Петровић, Капустина 2011: 142].

*хlěbъ
Список пунктов и областей: Славония [Jakšić 2015: 340], 

Кола [А], Любине [А], Приедор [А], Подновле [А], Мосоро-
вичи [А], Дреновац [А], Тршич [Караџић 1969: 276], Бела-Црква 
[А], Сремска Каменица, Бешка, Стари Сланкамен, Лачарак, Де-
роне, Бегеч, Вршац, Зренянин, Сефкерин [РСГВ 4: 348], Качер 
[Петровић, Капустина 2011: 142, 148], Загарач [Ћупић 1997: 207], 
Тимок [Динић 2008: 377], Вучитрн [Елезовић], Ябланица [Жу-
гић 2005: 178], Црна Трава [Стојановић 2010: 416], Каменица [Јо-
вановић 2004: 456], Црна Река [Марковић 1986: 353], Штрпце [А].

*хlěbъ в других значениях (обычно как обозначение той или иной 
разновидности хлеба)

Список пунктов и областей: Вараждин [Lipljin 2002: 430], Мур-
ско Средишче [Blažeka, Rob 2014: 147], Свети Джурдж [Belović, 
Blažeka 2009: 153], Иванец [Hrg 1996: 74], Церье [Šatović, Ka-
linski 2012: 238], Самобор [Žegan Peharnik 2015], Чабар [Malnar 2014: 
79], Делнице [Pavešić i dr. 2006: 117], Дуга Реса [Perušić 1993: 
59; 186], Медулин [Peruško 2010: 80], Роверия [Kalčić i dr. 2014: 92], 
Болюн [Francetić 2015: 68], Лабин [Milevoj 2006: 102], Паг [Vranić, 
Oštarić 2016: 260], Ист [Smoljan: 2013: 116], Дуги Оток [Piasevoli 1993: 
106; Uglešić 2017: 85], Рава [Božin 2017: 128], Вргада [Jurišić 1973: 
67], Корчула [Kaligjera i dr. 2008: 104], Имотски [Šamija 2004: 182].

Карта № 4. Hititi —  bacati ‘бросить’

*xytiti
Список пунктов и областей: Вараждин [Lipljin 2002: 428], Мур-

ско Средишче [Blažeka, Rob 2014: 146], Свети Джурдж [Belović, 
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Blažeka 2009: 152], Джурджевац [Maresić, Milholek 2011: 218], Церье 
[Šatović, Kalinski 2012: 173], Сутла [Hanzir i dr. 2015: 172], Гола [Veče-
naj, Lončarić 1997: 104], Медулин [Peruško 2010: 80], Роверия [Kalčić 
i dr. 2014: 92], Болюн [Francetić 2015: 67], Пазин [Gagić 2017: 96], Гроб-
ник [Lukežić, Zubčić 2007: 276], Лабин [Milevoj 2006: 102], Црикве-
ница [Ivančić-Dusper, Bašić 2013: 105], Црес [Velčić 2003: 131], Крк 
[Turčić 2002: 165], Паг [Vranić, Oštarić 2016: 258], Ист [Smoljan 2013: 
116], Дуги Оток [Piasevoli 1993: 105; Uglešić 2017: 85], Иж [Marti-
nović 2005: 106], Трогир [Geić, Slade Šilović 1994: 95], Вис [Mohor-
ovičić-Maričin 2001: 90], Брач [Šimunović 2006: 169], Хвар [Barbić 2011: 
79], Каштела [Baldić-Đugum 2006: 108], Корчула [Kaligjera i dr. 2008: 
104; Baničević 2000: 103], Имотски [Šamija, Ujević 2001: 73], Дубров-
ник [Mladošić, Milošević 2011: 33], Сомбор [Sekulić 2005: 150], Кола 
[А], Подновле [А], Тршич [Караџић 1969: 270], Бела-Црква [А], Дре-
новац [А], Прошчене [Вујичић], Кучи [Петровић и др. 2013: 166], Ву-
читрн [Елезовић], Ябланица [Жугић 2005: 144], Српски Крстур, Нови 
Кнежевац, Нови Бечей, Српски Итебей, Меленци, Чента [РСГВ 2: 136].

Map No. 4. Hititi —  bacati
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*bаcati
 Список пунктов и областей: Сень [Moguš 2002: 3], Ком-

поле [Kranjčević 2003: 12], Паг [Vranić, Oštarić 2016: 121], Вргада 
[Jurišić 1973: 20], Шибеник [Jakovljević 2007: 111], Оток, Ловреч, 
Опузен [Menac-Mihalić 2005: 128], Сплит [Petrić 2008: 11], Сиче 
[А], Клокочевци [А], Сомбор [Sekulić 2005: 37], Гламоч [Бојино-
вић 2015: 74], Мосоровичи [А], Приедор [А], Подновле [А], Бастаси 
[А], Любине [А], Госпич [Стојаковић, Мандарић 2013], Тршич [Ка-
раџић 1969: 23], Бела-Црква [А], Дреновац [А], Качер [Петровић, 
Капустина 2011: 143], Господжинци [А], Бешка, Сремска Каменица, 
Вашица, Рума, Велики Гай, Томашевац, Сефкерин, Алибунар, Ба-
ваниште [РСГВ 1: 99], Прошчене [Вујичић], Загарач [Ћупић 1997: 
18], Вучитрн [Елезовић], Каменица [Јовановић 2004: 650], Метохия 
[Букумирић 2012: 33].

Карта № 5. Ovas —  zob ‘овес’

Map No. 5. Ovas —  zob
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*zobъ
Список пунктов и областей: Мурско Средишче [Blažeka, Rob 2014: 

544], Вараждин [Lipljin 2002: 2314], Гола [Večenaj, Lončarić 1997: 
493], Свети Джурдж [Belović, Blažeka 2009: 580], Джурджевац [Ma-
resić, Miholek 2011: 832], Церье [Šatović, Kalinski 2012: 596], Сутла 
[Hanzir i dr. 2015: 561], Самобор [Žegan Peharnik 2015: 47], Гробник 
[Lukežić, Zubčić 2007: 736], Комполе [Kranjčević 2003: 1167], Паг [Vranić, 
Oštarić 2016: 802], Вргада [Jurišić 1973: 244], Брач [Šimunović 2006: 653], 
Хвар [Barbić 2011: 375], Клокочевци [А], Сиче [А], Славония [Znika 2017: 
141], Сомбор [Sekulić 2005: 687], Кола [А], Бастаси [А], Мосоровичи [А], 
Любине [А], Приедор [А], Лакташи [А], Подновле [А], Бела-Црква [А], 
Господжинци [А], Бачинци, Сремска Митровица, Турия, Равно Село, 
Шурьян, Яша Томич, Бока, Неузина, Дероне, Жабаль [РСГВ 2: 80], Ра-
димня [Томић 1989: 46], Качер [Петровић, Капустина 2011: 108], Вучитрн 
[Елезовић], Загарач [Ћупић 1997: 129], Кучи [Петровић и др. 2013: 149].

*ovьsъ
Список пунктов и областей: Роверия [Kalčić i dr. 2014: 187], Ме-

дулин [Peruško 2010: 163], Пазин [Gagić 2017: 186], Лабин [Mile-
voj 2006: 188], Крк [Turčić 2002: 207], Болюн [Francetić 2015: 169], Ча-
бар [Malnar 2014: 538], Любине [А], Приедор [А], Крашово, Мокрин, 
Башаид, Избиште, Ново Милошево, Ковин [РСГВ 3:101], Господ-
жинци [А], Загарач [Ћупић 1997: 278], Тршич [Караџић 1969: 484], 
Качер [Петровић, Капустина 2011: 184], Штрпце [А], Метохия [Бу-
кумирић 2012: 374], Дони-Присьян [А], Лесковац [Митровић 1984: 
214], Горни-Стрижевац [А], Каменица [Јовановић 2004: 477], Ябла-
ница [Жугић 2005: 238], Црна Трава [Стојановић 2012: 553], Ву читрн 
[Елезовић], Свиница [Томић 1984: 182].

Карта № 6. Puhati —  duvati ‘дуть’

*puхati
Список пунктов и областей: Вараждин [Lipljin 2002: 1514], Мур-

ско Средишче [Blažeka, Rob 2014: 358], Иванец [Hrg 1996: 95], Свети 
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Джурдж [Belović, Blažeka 2009: 390], Гола [Večenaj, Lončarić 1997: 
310], Джурджевац [Maresić, Milholek 2011: 571], Церье [Šatović, Ka-
linski 2012: 422], Сутла [Hanzir i dr. 2015: 372], Чабар [Malnar 2014: 
360], Делнице [Pavešić i dr. 2006: 255], Дуга Реса [Perušić 1993: 113], 
Медулин [Peruško 2010: 193], Роверия [Kalčić i dr. 2014: 224], Бо-
люн [Francetić 2015: 220], Цриквеница [Ivančić-Dusper 2003: 86], 
Лабин [Milevoj 2006], Црес [Velčić 2003: 376], Пазин [Gagić 2017: 
232], Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 550], Паг [Vranić, Oštarić 2016: 
569], Сень [Moguš 2002: 121], Комполе [Kranjčević 2003: 808], 
Вис [Roki-Fortunato 1997: 444], Брач [Šimunović 2006: 478], Хвар 
[Barbić 2011: 264], Корчула [Kaligjera i dr. 2008: 280], Каштела 
[Baldić-Đugum 2006: 302, 303], Трогир [Geić, Slade Šilović 1994: 
219], Вргада [Jurišić 1973: 174], Дуги Оток [Uglešić 2017: 288], Ист 
[Smoljan 2013: 266], Рава [Božin 2017: 260], Иж [Martinović 2005: 
321], Широки Бриег [Kraljević 2013: 86], Сплит [Petrić 2008: 279], 
Имотски [Šamija, Ujević 2001: 175], Сиче [А], Дубровник [Бојанић, 
Тривунац 2018], Бастаси [А], Любине [А], Гламоч [Бојиновић 2015: 

Map No. 6. Puhati —  duvati
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194], Поткозарье [Далмација 2004: 250], Госпич [Стојаковић, Ман-
дарић 2013], Тршич [Караџић 1969: 690], Беочин, Дероње [РСГВ 
3, 401], Загарач [Ћупић 1997: 401], Прошчене [Вујичић], Васое-
вичи [Стијовић 214: 557], Кучи [Петровић и др. 2013: 343], Каме-
ница [Јовановић 2004: 778], Вучитрн [Елезовић], Метохия [Буку-
мирић 2012: 505].

*duхаti
Список пунктов и областей: Вараждин [Lipljin 2002: 260], Сплит 

[Petrić 2008: 64], Славония [Jakšić 2015: 149], Подновле [А], Мосо-
ровичи [А], Приедор [А], Кола [А], Любине [А], Госпич [Стојаковић, 
Мандарић 2013], Тршич [Караџић 1969: 152], Зренянин, Яша Томич, 
Башаид, Кумане, Шурьян, Избиште [РСГВ 1: 416], Дреновац [А], Ка-
чер [Петровић, Капустина 2011: 48], Штрпце [А], Црна Трава [Стоја-
новић 2012: 980], Свиница [Томић 1984: 139].

*puхati в других значениях
Список пунктов и областей: Ужице [Цвијетић 2014: 326], Ябла-

ница [Жугић 2005: 317], Црна Трава [Стојановић 2012: 583], Тимок 
[Динић 2008: 683].

*duхаti в других значениях
Список пунктов и областей: Каменица [Јовановић 2004: 389].

Карта № 7. Nosnica —  nozdrva ‘ноздря’ 
(карта составлена на основе анкетных данных)

Список пунктов: Чабар, Шимляник, Доня-Пачетина, Сали, Сиче, 
Клокочевци, Нови-Град, Лакташи, Кола, Грдово, Шеховци, Подраш-
ница, Бастаси, Приедор, Подновле, Мосоровичи, Любине, Господ-
жинци, Дреновац, Бела-Црква, Дони-Присьян, Горни-Стрижевац, 
Штрпце, Големади, Орашац, Падеж, Сене.
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Map No. 7. Nosnica —  nozdrva

Карта № 8. Prsa —  grudi ‘грудь’ 
(карта составлена на основе анкетных данных)

Map No. 8. Prsa —  grudi

Список пунктов: см. карту № 7.
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Карта № 9. Mati —  majka ‘мать’ 
(карта составлена на основе анкетных данных)

Map No. 9. Mati —  majka

Список пунктов: см. карту № 7.

Карта № 10. Delati —  raditi ‘делать, работать’

Map No. 10. Delati —  raditi
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*dělati
Список пунктов и областей: Джурджевац [Maresić, Miholek 2011: 

121], Церье [Šatović, Kalinski 2012: 116], Сутла [Hanzir i dr. 2015: 111], 
Чабар [Malnar 2014: 364], Делнице [Pavešić i dr. 2006: 71], Иванец 
[Hrg 1996: 55], Свети Джурдж [Belović, Blažeka 2009: 98], Гола [Veče-
naj, Lončarić 1997: 44], Медулин [Peruško 2010: 47], Роверия [Kalčić 
i dr. 2014: 60], Болюн [Francetić 2015: 35], Пазин [Gagić 2017: 66, 
67], Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 220], Цриквеница [Ivančić-Dus-
per 2003: 27], Крк [Turčić 2002: 151], Црес [Velčić 2003: 78], Сень 
[Moguš 2002: 20], Комполе [Kranjčević 2003: 104], Паг [Vranić, 
Oštarić 2016: 188].

*dělati в других значениях (обычно ‘обрабатывать дерево’)
Список пунктов и областей: Ист [Smoljan 2013: 67], Дуги Оток 

[Piasevoli 1993: 64; Uglešić 2017: 46], Рава [Božin 2017: 96], Иж 
[Martinović 2005: 58], Вргада [Jurišić 1973: 45], Трогир [Geić, Slade 
Šilović 1994: 54], Зларин [Bjažić, Dean 2002: 125], Каштела [Baldić-Đu-
gum 2006: 54], Хвар [Barbić 2011: 43], Вис [Roki-Fortunato 1997: 84], 
Корчула [Kaligjera i dr. 2008: 60], Имотски [Šamija 2004: 26], Тршич 
[Караџић 1969: 159], Крашово [РСГВ 1: 359].

raditi
Список пунктов и областей: Шибеник [Jakovljević 2007: 148], 

Комполе [Kranjčević 2003: 812], Паг [Vranić, Oštarić 2016: 576], Вргада 
[Jurišić 1973: 177], Сиче [А], Клокочевци [А], Сомбор [Sekulić 2005: 
484], Кола [А], Бастаси, [А] Мосоровичи [А], Приедор [А], Тршич 
[Караџић 1969: 696], Пачир, Стапар, Дероне, Нови Кнежевац, Ки-
кинда, Мокрин, Башаид, Нови Бечей, Избиште, Борча [РСГВ 3: 422], 
Господжинци [А], Качер [Петровић, Капустина 2011: 245], Мачва 
[Лазић 2008: 260], Свиница [Томић 1984: 206], Црна Река [Марко-
вић 1986: 256], Каменица [Јовановић 2004: 586], Црна Трава [Стоја-
новић 2012: 784], Метохия [Букумирић 2012: 511], Кучи [Петро-
вић и др. 2013: 347].
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Карта № 11. Obed —  ručak ‘обед’

Map No. 11. Obed —  ručak

*оbе̌dъ
Список пунктов и областей: Мурско Средишче [Maresić, Mi-

holek 2011: 410], Вараждин [Lipljin 2002: 975], Джурджевац [Ma-
resić, Miholek 2011: 410], Церье [Šatović, Kalinski 2012: 314], Сутла 
[Hanzir i dr. 2015: 296], Самобор [Žegan Peharnik 2015: 359], Дуга 
Реса [Perušić 1993: 79], Рукавац [Mohorovičić-Maričin 2001: 183], 
Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 423], Пазин [Gagić 2017: 178], Ла-
бин [Milevoj 2006: 179], Цриквеница [Ivančić-Dusper 2003: 73], Крк 
[Turčić 2002: 203], Црес [Velčić 2003: 266; Houtzagers 1985: 309], 
Паг [Vranić, Oštarić 2016: 436], Ист [Smoljan 2013: 356], Дуги Оток 
[Uglešić 2017: 199; Piasevoli 1993: 218], Иж [Martinović 2005: 233], 
Вргада [Jurišić 1973: 136], Зларин [Bjažić, Dean 2002: 163], Сплит 
[Petrić 2008: 206], Брач [Šimunović 2006: 346], Хвар [Barbić 2011: 
191], Вис [Roki-Fortunato 1997: 336], Корчула [Panža 2015: 277], Лика 
[Čuljat 2004: 170], Имотска Краина [Babić 2008: 299], Дубровник 
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[Mladošić, Milošević 2011: 53], Безуе [Гаговић 2004: 163], Загарач [Ћу-
пић 1997: 274], Каменица [Јовановић 2004: 490], Црна Трава [Стоја-
новић 2012: 544], Ябланица [Жугић 2005: 235], Горни-Стрижевац [А], 
Лесковац [Митровић 1984: 211].

ručak
Список пунктов и областей: Вргада [Jurišić 1973: 183], Брач 

[Šimunović 2006: 513], Хвар [Benčić 2013: 407], Вис [Roki-Fortu-
nato 1997: 472], Сиче [А], Клокочевци [А], Любине [А], Мосоровичи 
[А], Лакташи [А], Приедор [А], Кола [А], Подновле [А], Бачинци, 
Буджановци, Лачарак, Мартонош, Турия, Мокрин, Башаид, Ново Ми-
лошево, Итебей, Кумане [РСГВ 3: 499], Господжинци [А], Дреновац 
[А], Бела Црква [А], Каменица [Јовановић 2004: 606], Дони-Присьян 
[А], Метохия [Букумирић 2012: 536], Штрпце [А].

ručak в другом значении (‘прием пищи не в обеденное время’)
Список пунктов и областей: Джурджевац [Maresić, Miholek 2011: 

601, 602], Медулин [Peruško 2010: 207], Болюн [Francetić 2015: 237], 
Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 577], Пазин [Gagić 2017: 251], Црикве-
ница [Ivančić-Dusper, Bašić 2013: 209], Црес [Houtzagers 1985: 344], 
Дуга Реса [Perušić 1993: 120], Комполе [Kranjčević 2003: 864], Корчула 
[Panža 2015: 375], Лика [Čuljat 2004: 225], Свети Рок [Japunčić 1998: 
144], Славония [Znika 2017: 103], Сомбор [Sekulić 2005: 512], Дубров-
ник [Бојанић, Тривунац], Дони-Лапац [Зобеница 2016: 72], Мачва [Ла-
зић 2008: 272], Ужице [Цвијетић 2014: 341], Тршич [Караџић 1969: 735], 
Качер [Петровић, Капустина 2011: 256], Црна Трава [Стојановић 2012: 
828], Ябланица [Жугић 2005: 345], Кучи [Петровић и др. 2013: 360].

Карта № 12. Mučati —  šutjeti, ćutati ‘молчать’

*mьlčati
Список пунктов и областей: Мурско Средишче [Blažeka, 

Rob 2014: 218], Вараждин [Lipljin 2002: 746], Церье [Šatović, Ka-
linski 2012], Сутла [Hanzir i dr. 2015: 258], Чабар [Malnar 2014: 210], 
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Доня-Пачетина [А], Медулин [Peruško 2010: 134], Роверия [Kalčić 
i dr. 2014: 164], Болюн [Francetić 2015: 166], Гробник [Lukežić, 
Zubčić 2007: 397], Лабин [Milevoj 2006: 128], Пазин [Gagić 2017: 
157], Цриквеница [Ivančić-Dusper 2003: 65], Крк [Turčić 2002: 193], 
Рукавац [Mohorovičić-Maričin 2001: 163], Црес [Velčić 2003: 232], 
Сень [Moguš 2002: 78], Дуга Реса [Perušić 1993: 68], Комполе [Kran-
jčević 2003: 426], Паг [Vranić, Oštarić 2016: 381], Ист [Smoljan 2013: 
203], Дуги Оток [Uglešić 2017: 166], Рава [Božin 2017: 192], Иж [Mar-
tinović 2005: 203], Вргада [Jurišić 1973: 124], Сплит [Petrić 2008: 187], 
Зларин [Bjažić, Dean 2002: 57], Брач [Šimunović 2006: 301], Хвар 
[Benčić 2013: 298], Корчула [Kaligjera i dr. 2008: 202], Шибеник [Ja-
kovljević 2007: 166], Дубровник [Mladošić, Milošević 2011: 132], Лика 
[Čuljat 2004: 155], Sveti Rok [Japunčić 1998: 87], Имотски [Babić 2008: 
458], Славония [Jakšić 2015: 369], Дони-Лапац [Зобеница 2016: 785], 
Поткозарье [Далмација 2004: 167], Бастаси [А], Любине [А], Гламоч 
[Бојиновић 2015: 115], Госпич [Стојаковић, Мандарић 2013], Кучи 
[Петровић и др. 2013: 229], Загарач [Ћупић 1997: 241], Големади 
[А], Васоевичи [Стијовић 2014: 338], Тршич [Караџић 1969: 420].

Map No. 12. Mučati —  šutjeti, ćutati
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ćutati /  šutjeti
Список пунктов и областей: Госпич [Стојаковић, Мандарић 2013], 

Имотски [Babić 2008: 458], Оток, Ловреч [Menac-Mihalić 2005: 190: 
241], Славония [Jakšić 2015: 369], Клокочевци [А], Сиче [А], Сомбор 
[Sekulić 2005: 83, 583], Мосоровичи [А], Лакташи [А], Приедор [А], 
Подновле [А], Кола [А], Бастаси [А], Любине [А], Качер [Петровић, 
Капустина 2011: 298], Прошчене [Вујичић], Безуе [Гаговић 2004: 311], 
Дреновац [А], Господжинци [А], Стапар, Сивац, Шайкаш, Српска-
Црня, Санад, Башаид, Иланджа [РСГВ 4: 242], Ужице [Цвијетић 2014: 
391], Црна Река [Марковић 1986: 277], Каменица [Јовановић 2004: 
474, 652], Црна Трава [Стојановић 2012: 950], Ябланица [Жугић 2005: 
463], Вучитрн [Елезовић], Метохия [Букумирић 2012: 628], Штрпце 
[А], Дони-Присьян [А], Горни-Стрижевац [А].

дериваты ćutati
Список пунктов и областей: Загарач [Ћупић 1997: 505].

дериваты *mьlčati
Список пунктов и областей: Безуе [Гаговић 2004: 140].

Карта № 13. Železo —  gvožđe ‘железо’

*želе̌zo
Список пунктов и областей: Мурско Средишче [Blažeka, 

Rob 2014: 544], Вараждин [Lipljin 2002: 2371], Джурджевац [Maresić, 
Miholek 2011: 845], Свети Джурдж [Belović, Blažeka 2009: 589], Це-
рье [Šatović, Kalinski 2012: 607], Самобор [Žegan Peharnik 2015: 43], 
Делнице [Pavešić i dr. 2006: 484], Чабар [Malnar 2014: 697], Роверия 
[Kalčić i dr. 2014: 340], Медулин [Peruško 2010: 277], Цриквеница 
[Ivančić-Dusper, Bašić 2013: 273], Болюн [Francetić 2015: 330], Пазин 
[Gagić 2017: 358], Гробник [Lukežić, Zubčić 2007: 743], Лабин [Mile-
voj 2006: 269], Дуга Реса [Perušić 1993: 175], Сень [Moguš 2002: 179], 
Комполе [Kranjčević 2003: 1176], Црес [Velčić 2003: 569], Паг [Vranić, 
Oštarić 2016], Имотски [Šamija 2004: 440], Кола [А], Приедор [А], 
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Подновле [А], Бастаси [А], Любине [А], Мосоровичи [А], Буковац, 
Ђала, Сот, Мартонош, Турия, Тител [РСГВ 1: 453], Лесковац [Митро-
вић 1984: 89], Црна Трава [Стојановић 2012: 2016], Црна Река [Мар-
ковић 1986: 486], Свиница [Томић 1984: 141].

gvožđe
Список пунктов и областей: Широки-Бриег [Kraljević 2013: 93], 

Свети Рок [Japunčić 1998: 51], Корчула [Kaligjera i dr. 2008: 102; 
Baničević 2000: 102; Panža 2015: 145], Вис [Roki-Fortunato 1997: 
139], Хвар [Barbić 2011: 72], Брач [Šimunović 2006: 168], Каштела 
[Baldić-Đugum 2006: 83], Трогир [Geić, Šilović 1994: 77, 78], Вргада 
[Jurišić 1973: 62], Дуги Оток [Uglešić 2017: 83], Комполе [Kran-
jčević 2003: 206], Славония [Jakšić 2015: 206], Сиче [А], Любине 
[А], Кола [А], Подновле [А], Бастаси [А], Мосоровичи [А], Госпич 
[Стојаковић, Мандарић 2013], Ириг, Инджия, Нови Сад, Джала, Вр-
шац, Арадац, Бачка Паланка, Футог, Сот, Мартонош, Турия, Ти-
тел [РСГВ 1: 275], Господжинци [А], Дреновац [А], Бела-Црква 
[А], Тршич [Караџић 1969: 94], Радимня [Томић 1989: 25], Црна 

Map No. 13. Železo —  gvožđe
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Река [Марковић 1986: 288], Вучитрн [Елезовић], Метохия [Букуми-
рић 2012: 96], Кучи [Петровић и др. 2013: 80].

*želе̌zo в другом значении и дериваты от *želе̌zo
Список пунктов и областей: Корчула [Baničević 2000: 203], Каме-

ница [Јовановић 2004: 396], Метохия [Букумирић 2012: 154], Ябла-
ница [Жугић 2005: 87], Госпич [Стојаковић, Мандарић 2013], Васо-
евичи [Стијовић 2014: 73].

дериваты от gvožđe
Список пунктов и областей: Качер [Петровић, Капустина 2011: 

66], Гламоч [Бојиновић 2015: 36], Загарач [Ћупић 1997: 55], Васое-
вичи [Стијовић 2014: 134].

Карта № 14. Punica —  tašta ‘теща’ 
(карта составлена на основе анкетных данных)

Map No. 14. Punica —  tašta

Список пунктов: см. карту № 7.
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Карта № 15. Dvor, dvorište —  avlija ‘двор’ 
(карта составлена на основе анкетных данных)

Map No. 15. Dvor, dvorište —  avlija

Список пунктов: см. карту № 7.

Карта № 16. Šogor —  šurjak ‘брат жены’ 
(карта составлена на основе анкетных данных)

Map No. 16. Šogor —  šurjak

Список пунктов: см. карту № 7.
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Карта № 17. Šogor —  pašanac, badža ‘муж одной 
сестры по отношению к мужу другой сестры’ 
(карта составлена на основе анкетных данных)

Map No. 17. Šogor —  pašanac, badža

Список пунктов: см. карту № 7.

Список условных сокращений

А —  материалы анкетирования
СДЗб —  Српски диjалектолошки зборник. Београд: Српска академија наука 

и уметности, 1905−, књ. 1 −.

Литература

БЕР —  Български етимологичен речник. Т. 1−. София: Издателство на БАН; Ака-
демично издателство «Проф. Марин Дринов», 1971−.
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Поповић 2007 —  И. Поповић. Историја српскохрватског језика. Београд; Кра-
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Трубачев 2004 —  О. Н. Трубачев. Труды по этимологии. Т. 2. М.: Языки славян-
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